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KYJIBTYPOJIOI'USA

YIAK 811.111.8: 008.2

A.A. Uenamos, I1. Mumuenn

KOKHHU YXOJAIIWN: MTOJIOKEHUE PUOPMOBAHHOI'O CJIEHI'A KOKHH
B COBPEMEHHOM AHI'VIMUCKOM OBHIECTBE

Hccrnemyercs Takoe JTMHIBOKYJIBTYPHOE SIBJICHUE, KaK KOKHH, T.€. pU(QMOBAHHBI1 CJIEHT, HA KOTOPOM TPaJAUIHOHHO TOBOPST yPOXKEHIIBI
nonoHcKoro paiiona Mer-Oun (East End). IlpocnekuBaeTcss HCTOpUS pPa3BUTHS CIEHTA, PACCMATPUBAIOTCS OCHOBHBIE €r0 YEepThI, a
TaKKe BBUIBIIOTCSI OCOOCHHOCTH €ro YIIOTpeOJICHUs B COBpeMeHHOI AHrimu. Jlenaercs oOmuid BEIBOJ 0 OyIyIeM pa3BUTUH KOKHH, O

€ro BJIMSHUM Ha aHTJIMACKUH SI3bIK U aHTJIMYaH.

KiioueBble ¢10Ba: KOKHY; pU(QMOBAHHBII CIICHT; aHITIMHCKUH S3bIK; JIHHTBOKYIbTYPOIOTUSL.

Pud™MoBaHHBIN CIEHT KOKHU SIBISIETCS OJHUM U3 CaMBbIX
3HaMEHHTHIX CIICHTOB, CYIIECTBYIOIIUX CETOIHS B aHTIIHMA-
CKOM SI3bIKE, CTABIIUM OOBEKTOM JJIsl UCCIIECAOBAHUS €Il
BO BTOpoii nonoBune XIX B. [1, 2]. [{ns Toro 4ro0s! natk
OTIpEJICTICHNE TOHATHIO «PU(BMOBAHHBIA CIICHT KOKHHY,
NpeXJe BCEro cieayeT pa3o0paThCsi B TOM, YTO XK€ TaKoe
KOKHH, T.€. IPOaHAIN3UPOBATh 00JIee KPYIHYIO CUCTEMY, B
KOTOpOH (YHKIIMOHUPYET OOBEKT AAaHHOTO MCCIIECIOBAHMS.
Ienp maHHOW CTAaTBH — PAacCMOTPETh TaKOe SBJICHUE, KaK
«pu(pMOBaHHBI CIICHT KOKHW», HMPUBECTH IPHUMEPHI €ro
YHOTpeOJIeHNs, BBISBUTH OCOOCHHOCTH €T0 Pa3BUTHS B CO-
BPEMEHHOW AHIIIHN.

TepMHUH «KOKHI UMEET ABa 3HAYCHHUS: OH UCTIONB3YeTCS
Ui 0003HAYEHMS KaK JIIOAEH — YPOXKEHIIEB JIOHJOHCKOTO
paiiona Mct-Oun (East End) u npencraButeneir paboumx
cinoeB HaceneHus JIOHI0Ha, TaK U CBOMCTBEHHOW UM Pa3HO-
BUJHOCTH  IPOU3HOLUEHMS  AHIJIMHCKOro  si3pika  [3].
JLJI. HenroOWH cYMTaEeT, 4TO W3HAYAIBHO KOKHH OBLI SI3bI-
KOM JICpEBEHCKOTO HACEJIEHHS, KOTOphIi B TEUYEHHE
1700-x TT. BOIIIEN B YHOTpeOICHNE TOPOICKHX KUTEIEH [4].

V3HauanpHO KOKHHM Ha3BIBAIN TEX, KTO OBLT POXKICH B
Tpeenax OKPEeCTHOCTEH, rie ObUT CIBIIICH 3BOH KOJIOKO-
J0B NOHAOHCKOU TepkBu CeHT-Mbpu-ne-boy (St Mary-le-
Bow), xotopass HaxoauTcs Ha ynuie Yumcaiin Ha ceBepe
Jlongona. Kak mpaswuio, 3to OputH pabodre, peMeciIeHHH-
KH, KOpaOJIecTpOUTEH, npoaaBiisl U np. [S]. OgHako Tep-
MHUH «KOKHHM» TaK)X€ MCIOJB3YyeTCs] W Ul 0003HAuCHHUS
Jroziei, POXKICHHBIX 3a TIpeleslaMi JaHHOW TepPUTOPUH,
TaK Kak OHM MMEIOT TaK Ha3bIBaE€MbIi aKUEHT KOKHH. B
HAIllM JTHU aKIEHT KOKHM MOXKHO YCJIBIIATh JIaKe B IEH-
TpanbHBIX 4YacTAX JIOHIOHA, XOTs HamOoJyiee IIMPOKO OH
pacmpocTpaHeH B HEOOIBIINX TOPOAKAX BOJIM3U CTOIUIIH,
Ha ee OKpanHaX, a TAaKXKe 10 BCel I0r0-BOCTOYHON AHTIINH,
B Takux TpadcrBax, kak benpopmmmp (r. JIyron u Jlei-
TOH) U B Dccekce (T. Pomdopn) [6].

Jis nuanekTa KOKHH XapaKTepPHBI 0C000e MPON3HOIIIe-
HHe, HEMIPaBUIILHOCTh PEYH, a TaKKe pUPMOBAHHBIHN CIICHT.
[TpuBeneM THIUYHBIE OCOOEHHOCTH PeY KOKHH:

1. [Tpontyck 3Byka [h]. Hanpumep, «not ’alf» BmecTo
«not half».

2. Vcnionp30BaHue «ain’t» BMECTO «isn’t) MM «am noty.

3. [lpousnomenne 3Byka [0] xak [f] (Hanmpumep,
«faas’nd» BMmecto «thousand») m [8] kak [v] (Hampumep,
«bover» BMecTo «bothery).

4. Mlpespamenue [av] B [2:], Hanpumep, «downy» Tpo-
M3HOCUTCS Kak [dae:n].
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5. Ucnonp3oBanue pudmoBanHoro cieHra. Hampuwmep,
«feety — «plates of meat», Bmecto «head» — «loaf of
bread»; uHOrma Takue CIOBOCOYETAHMSI COKPALIAIOTCS,
00pasys HoBoe citoBo: «loafy BMecTo «loaf of bready.

6. lcronb3oBaHue TOpPTaHHOW CMBIYKH ? BMecTo 't
MEXAY TIIaCHBIMU WIJIM COHAHTAaMH (ECIIM BTOPOH M3 HHUX HE
yrapHbIi): «bottle» = «060’ 1.

7. Ucnonp3oBanue BMecTO [r] ryOHO-3yOHOTO [U], Ha
CIIyX HaIIOMHUHAIOMIETO [W].

8. [lpom3Homenne  «rémHOTO» 1  Kak
«Millwall» kak [mrowa:] «muoyo» [7].

CaMbIM 3HAMEHHUTBIM HacIEINEM AHaleKTa KOKHH Ha ce-
TONHAIIHUK JEHb SBJIACTCS PU(PMOBAHHBIA CICHI KOKHH,
KoTtopeiii mosBmiicss B XVI B. B moHmoHckom Hcr-DHme
(OonpIION TPOMBINUICHHBIH palloH K BOCTOKY OT Cuth).
CBOUM MPOUCXOXKICHHEM OH 00s3aH MOPSKaM U BOCHHBIM,
NPOXOJMBIIMM Yepe3 JIOHJOHCKWE JIOKHM, IIbIraHaM, HpH-
obIBIIMM crozia B 1500-x rr., a Takke BeIxoanam u3 Wpmian-
JIMY, TIPEJICTABUTENSIM €BPEHCKOM OOLIMHBI U BCEM HaIHO-
HaJbHBIM MEHBIIMHCTBAM, COCTaBIIIBIIMM HaceneHue Ict-
Oupa. Kpome toro, cuntaercs, 4ro B cepenuae XIX B. 3TOT
CJICHT OBUT TaHBIM CIIOCOOOM OOIICHHMS YIWYHBIX TOPTOB-
LIEB, 3aHMMABIINXCSI NPOTUBO3aKOHHON IEATENbHOCTBIO, U
YTO TaKOW BHJI YCTHOTO OOIIEHWS Pa3BHICA B CIOXHBIA U
3a49acTyI0 COBCEM HEIOHITHBIHN S3bIK [8].

HecMmotpst Ha TO 4TO B AHTIINH JIIOI€H, UCTIONB3YIOLTUX
puQMOBaHHBIA CJEHT, BCErAa CYHUTAIM HErPaMOTHBIMH,
CJIEHT KOKHHU TIOCTPOEH HACTOJBKO XUTPOYMHO, YTO HEIO-
CBSILICHHBIA YEJIOBEK HE CMOT OBl ITOHATH JIaKe CaMylo
npoctyto ¢pasy, B KOTOpoi oH yrnorpebisercsi. OObIYHO B
peuM UCTIOJIB3YIOTCSI COKpALCHHbIE BapUAHTHI BBIPAKEHUH
KOKHHM. Hampumep, aOCOMIOTHO HOPMAJBHO IPO3BYUHT
ypesanHoe Beipaxkenue ot butcher’s hook (look) — xprok
MSICHUKA (B3IJIST), €CIM OHO YIOTPEOJICHO B KOHTEKCTE
Kakoro-nmubo mpemtoxkenus: Take a butcher’s at that! —
Bsensanu na smo! (Bmecro Take a butcher’s hook at that!).
A rtaxke: Let’s go for a Ruby! — /lasaiime cveoum xappu!
(Bmecto Ruby Murray = curry — Pyou Mappwu, upianackas
nesuira = kappu); Hello me old China — Ilpueem, opyacu-
we (BmMecto China and plate = mate — ¢apdop u Tapenka =
Jpyr) [Tam xe].

Takum 00pa3oM, eHOMEH KOKHH 3aKJIOYaeTCsl B TOM,
YTO JJIs1 OOIIEHHUS UCTIONB3YEeTCs KO, 3aMEHSIONIHHA 0ObId-
HOE CJIOBO IIEJIOM WM COKpaIIeHHOU (hOpPMOI XOpOIIO U3-
BECTHOW (hpasbl, BEIPAKCHUS WM Jlake€ MMEHH M3BECTHOU
JMYHOCTH, KOTOPask pUYMYETCS C ITUM CIIOBOM.
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[IpuBenem ciexyrourie mpuMeps! [9]:

(1) Loaf = loaf of bread = head (romosa).

Think! Use your Loaf! — Jlagaii, moxymaii rosioBoii!

(2) Adam and Eve = believe (BepuTb).

Would you Adam and Eve it? — Ter 6b1 moBepmi
sTomy?

(3) Jimi Hendrix = appendix (anneHaukc).

| just "ad my Jimi Hendrix taken out! — Mue Tombko
YTO yJAIIMIIA alllleHAnKC!

(4) Mutt and Jeff = deaf (rmyxoit).

Are you Mutt and Jeff? | said turn that music down. —
Tr1 orstox aro yu? 5 ke ckazai, caeiaid My3bIKy THIIIE.

(5) Youand Me = tea (qaif).

Would you like a cup of You and Me? — Xouemnip 4a-
nIeyky vas?

(6) Eighteen Pence =
CMBICIT).

He hasn't got Eighteen Pence! — Jla y Hero BooGiie
HET MO3roB!

(7) Britney Spears = beers (muBo).

Let's go for a few Britney Spears! — Iloiizem, muBka
nonsem!

(8) Cocoa = say so (agree) coriamnarhcs.

Let's go to the pub! Do you Cocoa? — Iloiinem B 1a6!
TsI cormacen?

(9) Apples and Pears = stairs (JiecTHHLIA).

Get up those Apples and Pears to bed! — IToguumaiics-
Ka I10 JIECTHUIIE U B KPOBaTh!

YacTo B cpejie MCTUHHBIX HOCHUTENIEH KOKHM OJHO M3
CJIOB B U3MEHEHHOM (hpaze BoOOIIe OIMyCKaIoCh, YTO Aeia-
JIO CIIEHT ele 0osiee TPYAHBIM JUIs BOCIPHUSTHS:

(10) China = China plate = mate (apyr, moapyra).

Hello, my old China! — 3xoposo, npyxmuie!

(11) Butcher’s = butcher’s hook = look (B3rJisi).

Here! Take a Butcher’s at this! — Jii! Barssiau Ha 70!

(12) Boracic = Boracic lint = skint (aumimii, coBcem 0€3
JIEHET).

You couldn’t lend me five pounds, could you? I'm
completely Boracic. — Tel He MOT GBI OJIOJIKUTH MHE IISTh
(yHTOB? Y MEHS COBCEM HET JIEHET.

(13) Bone = dog and bone = phone (TenedoHn).

I was on the Bone when you knocked at the door. — 51
TOBOPHII 110 TeNe(OHY, KOTJa THI TOCTYYall B IBEPb.

(14) Plates = plates of meat = feet (Horm, a TouHee
CTYITHH).

Get your Plates off my table! — Y6epu cBou HOTH ¢ MO-
ero cromnal

(15) Mince = mince pie (TpaIHIIMOHHOE POKIECTBEH-
ckoe 010/10) = eye (Ta3).

Keep your Minces off my tea! If you’re thirsty, you can
get another one. — He cmotpu Ha moit vaii! Eciu xouerns
IIUTH, Hael cebe pyrylo yamky!

(16) Whistle = whistle and flute = suit (kocTiom).

How do you like my new Whistle? — Tebe upasurcs
MO HOBBII KOCTIOM?

Pud™MoBaHHBINH CIIEHT KOKHH — 3TO MOCTOSIHHO Pa3BU-
BAIOIIMICS S3BIK, €T0 MOXKHO YCIBIIIATh HAa TEICBUICHUH,
yBUAETH B pekiame u B MHTepHeTe. Cpeny HeTaBHUX BBI-
pakeHUH MOYKHO TIPHUBECTH ciexyromtue [8]:

(17) Becks and Posh (mpossuia ¢yr6omnncra JIpsuma
Bekxama u ero xeHbl, meBuilbl Buktopun) — nosh (exa Ha

CKOPYIO PYKY).

sense (paccyliok, 3ApaBblil

(18) Trevor Sinclair (temHOKOXuU# aHTIHCKAH (yT-
6onuct) — nightmare (HO4HO#M KoIIMap).

(19) Uncle Ted (amepuxanckuii momuruk Ten Kenne-
1) — bed (kpoBathb).

(20) No ’ope (uet Hagexbl) — soap (MBLIO).

bnaromapst Takum 3HaMeHHUTHIM B BenukoOpurannu Te-
JICBU3MOHHBIM Mporpammam, Kak «Steptoe and Sony,
«Minder», «Porridge», «Only Fools and Horses», kokHu
TIPHOOPEIN OTIPENIeICHHYIO TMOIYIISIPHOCTh B aHTIIOTOBOPSI-
mem mupe [6]. M.A. HcakoBa BepHO OTMEYaer, yro ¢
1980-x rr. B BenmmkoOpuTtanum Havancs pe3KH poOCT I0-
MYJISIPHOCTH PU(GMOBAHHOIO CIIEHra, COMPOBOXKIABILIUICS
MOSIBICHIEM MHOTOYHCIIEHHBIX HOBBIX IIPUMEpPOB B TIOBCE-
JTHEBHOHM pa3roBopHoi peun [5]. [IpennpuHumamuch mo-
NBITKM Ha HAalMOHAJbHOM YPOBHE IE€PECMOTPETH CTHIIb
S3bIKa, MCIOJIB3YEMbIH MOJPOCTKAMU U MOJIOABIMU JIFO]Ib-
MU, CTPEMHUBIIUMHUCS BBIICIUTHCS WU IOJAYEPKHYTH CBOIO
WHIUBHIYAIFHOCTD ITyTEM H300pETEHUs] HOBBIX HJIMOMa-
THUYECKHX BBIPOKEHHUH.

[Ipu 3TOoM He HabmIOHaeTcss OYpHOTO pa3BUTHS pH(MO-
BaHHOTO CJIeHTa KOKHU. COBpEMEHHBIN CICHT KOKHH HMEET
TEH/ICHIINIO TOJBKO pHU(MOBATH CIOBA C MMEHAMH 3HaMe-
HUTOCTENW WJIM W3BECTHBIX JIIOJeH. TakuMH O4YEBUIHBIMU
MPUMEPaMH SBJISIOTCS BRIIICONICAaHHBIE BBIpAKECHUS «Jimi
Hendrix» (my3sikant), «Trevor Sinclairy (pyrdomuct),
«Uncle Ted» (monurtuk), «Britney Spears» (meBuia),
«Becks and Posh» (¢yrbommer u meBuia). [losiBiseTcs
OYEHb MaJIo BBIPRKEHHH C HCIIOJIB30BAHMEM JIPYTUX CIIOB.
EnuHcTBEeHHOE Takoe BBIpaKEHHE, KOTOPOE YacTO MpUMe-
HseTcs B peun, 910 «Wind and Kite», o3navaromee «web-
site» [6]. KpoMe Toro, «HEKOTOPHIC aHTIIOSA3BIYHBIC AaKTEPHI
JUIT KOMHYECKOTO 3(QeKTa HCIONB3YIOT B CBOCH pedn
(hanpIIMBBIA aKICHT, MOXO0XWH Ha KOKHH, KOTOPBIA HO-
BOJIBHO YacTO Ha3bIBAIOT “MOKHHW (OT aHTJI. mock ‘Hacme-
XaTbCs, TapoaupoBats’)» [7].

[Ipodeccop couoaMHrBUCTUKN Y HUBepcuTeTa T. Jlan-
kactep (BemukoOpuranus) I[Ton KepcBumn cumtaer, 4to
KOKHHU HCue3HeT ¢ ynull JIOHIOHA B TeYeHHe OMMKanImx
30 ner u OyaeT 3aMEHEH «MHOTOKYJIbTYPHBIM JIOHAOHCKUM
AHIIIUICKUMY, T.€. CMEChI0 KOKHH, OaHIIIaJeICKOro U Ka-
pudckoro akmenTos [10].

Jxeiimc Opp muTHpyeT 3aciy)XeHHOro Ipodeccopa
JIMHTBUCTUKHM YHuBepcuTeTa I. banrop J[sBuaa Kpucrana:
«BnonHe BO3MOXHO MCYC3HOBEHHUE CIIEHTa KOKHH, OJHAKO
€ro 3HAYNMOCTh YKa3bIBAaCT Ha TO, YTO WMIIYJBC, 3acTa-
BUBIINH HACcC pUPMOBaATh CJIOBa, M MO cei JAeHb C HaMu. 51
3aMEeTHII, YTO A0 CHX IIOp JOBOJBHO OOJIBIIOE KOJIHMYECTBO
JOAEH MPONOJKAET MPUAYMBIBATh HOBBIH pHU(PMOBAaHHBIN
cienr. Bot mpumep u3 ciienra nocienaux 2—3 set: ‘he was
wearing his Barack Obamas’, rae ‘Barack Obama’ 060-
3HauaeT mwkamy» [11].

Takum o0pa3oM, MBI BUIUM, YTO PHU(MOBAHHBII CIECHT
KOKHM 3aHMMaeT Ba)KHOE MECTO B HCTOPHH aHIJIMHCKOTO
sI3BIKA U KyIbType xkureneit Jlonmona. be3 coMHeHMs, KOKHA
OCTaBIJI TTyOOKHH CIie]] B aHTIMHICKOM SI3BIKE M B YMEPEH-
HOH CTENeHH IMPOIODKACT CIIOCOOCTBOBATH MOSBICHHUIO HO-
BOro pugmoBaHHoro cienra. OJHaKO pe3yJbTaToM MHIpa-
IIIH TOBOPSIIMX HAa KOKHU U3 JIOHIOHA SBHJIOCH YMEHBIIIE-
HHE ero ucross3oBaHus [11]. «MOHOKYIBTYPHBII» KOKHHU
HE MOXKET CyILIIEeCTBOBaTh B MHOTOKYJIbTYpHOM JIOHIOHE.

HeobOxoanmo yuects TOT (akT, YTO HEKOTOpBIC BhIpa-
JKEHUs 13 pUPMOBAHHOTO CJIEHra KOKHU HAaCTOJIBKO YKOpe-
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HWINCH B aHTJIIMICKOM SI3BIKE, UTO BPSAM JIM CKOpo mepecta-  [12—14]. Tem He MeHee, OCTaeTCsi BOMPOC: CMOXET JIH
HYT yIIOTPEOIIATHCS. prdMOBaHHBII CIIEHT KOKHHU MPOAOJIKATh CBOE CYIIECTBO-

TeH[leHIlI/IH TMOABJICHUSA U YKOPCHCHUA APYTUX «BUIAOB» BaHHUC B ClIy4a€ MCUYC3HOBCHUA U JUAJICKTA KKOKHU» U €I0
AHTJIMICKOTO sI3bIKAa HAOIIOMACTCS U B IPYT'MX KOHTEKCTaX  HOCHUTENCH?
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